Heb 13:19



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Moreover, In addition, or And.”  With this we have the adverb of manner PERISSOTERWS, which means “even more; to a much greater degree, far more, far greater 2 Cor 11:23; 12:15; Gal 1:14; in an intensifying sense it means: so much (the) more Phil 1:14; Heb 2:1; 13:19.”
  Then we have the first person singular present active indicative from the verb PARAKALEW, which means “(1) to urge strongly, appeal to, urge, exhort, encourage; (2) to make a strong request for something: request, implore, entreat.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the writer is producing the action.


The indicative mood is declarative for the reality and fact of what the writer is requesting.

The object “[you]” is so strongly implied it does not need to be stated—a common feature of Greek grammar.  Then we have the accusative direct object from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this,” and referring to praying for the writer and his companions as mentioned in the previous verse.  This is followed by the aorist active infinitive from the verb POIEW, which means “to do.”

The aorist tense is a constative aorist, which regards the action of praying for them in its entirety.


The active voice indicates that the readers will produce the action.


The infinitive is an infinitive used as the direct object of the main verb.
“Moreover I appeal to [you] even more to do this,”
 is the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and is translated “in order that.”  Then we have the adverb of manner TACHEUS, used as a comparative adverb, meaning “more quickly, faster, as soon as possible Heb 13:19; Jn 20:4.”
  This is followed by the first person singular aorist passive subjunctive from the verb APOKATHISTANW, which means “to return someone to a former place or relationship: bring back, give back, or restore; that I might be restored to you Heb 13:19.”


The aorist tense is a constative aorist, which looks at the action of being restored in its entirety.

The passive voice indicates that the writer will receive the action.


The subjunctive mood is a purpose subjunctive, used with HINA to form a purpose clause.

Finally, we have the second person plural dative indirect object from the personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to the readers.
“in order that as soon as possible I may be restored to you.”
Heb 13:19 corrected translation
“Moreover I appeal to [you] even more to do this, in order that as soon as possible I may be restored to you.”
Explanation:
1.  “Moreover I appeal to [you] even more to do this,”

a.  The writer continues with an appeal to his readers, urging them to pray even more for them.

b.  There is nothing wrong with asking others for help.  It is not a sign of weakness in the spiritual life.

c.  There is nothing wrong with asking others to pray for you.  It is not a sign of weakness in the spiritual life.


d.  The writer clearly believed in the power of prevailing prayer.


e.  The writer clearly believed that God would answer the requests of a congregation on his behalf.


f.  Prayer is most effective when an entire congregation is continually asking God for help on behalf of a believer.  There are several examples of this in the New Testament.



(1)  Mt 18:19, “Again I say to you, that if two of you agree on earth about anything that they may ask, it shall be done for them by My Father who is in heaven.”


(2)  Acts 12:5, “So Peter was kept in the prison, but prayer for him was being made fervently by the church to God.”


(3)  Acts 16:25-26, “But about midnight Paul and Silas were praying and singing hymns of praise to God, and the prisoners were listening to them; and suddenly there came a great earthquake, so that the foundations of the prison house were shaken; and immediately all the doors were opened and everyone’s chains were unfastened.”
2.  “in order that as soon as possible I may be restored to you.”

a.  The writer’s purpose in urging to his readers to pray even more for them is in order that he may return to be with them.

b.  Apparently the writer was in a situation, where he did not have the freedom to go where he wanted, when he wanted.  This would make sense, if the writer is Luke, who was with Paul at the end of his life, and Paul had just been martyred, and Luke had not yet been released from house arrest with Paul.

c.  The subject “I” indicates that the writer was probably a Christian leader well known to the congregation to whom he writes.  He does not ask that the others with him be restored to the congregation to whom he writes, but just himself.  This suggests that the others with the writer probably lived in the city from which this letter was written, but the writer was a citizen of another city or region of the Roman Empire.  This makes sense, if Luke is writing to one of the churches in Asia Minor, such as Ephesus, or perhaps Philippi in Macedonia.


d.  If this letter was written by Luke and Paul had just been martyred, then it would make sense that Luke would want to return to the area where he was well known, and could comfort the congregations there with the details of the last days and death of Paul.


e.  This request makes Rome the least likely destination of the letter, and Jerusalem not far behind.  The letter was most likely written to the believers in Ephesus or to Greek churches in general.
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